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    Poznámka autora


    Toto je skutečný příběh tajné služby M a jeho agentů, kteří měli „povolení zabíjet“. Každá z událostí, vylíčených v této knize, je pravdivá. Veškeré citace jsou převzaty z dobových hlášení, zpracovaných přímými účastníky.


    Pro M a jeho agenty je v knize pravidelně užíváno krycích označení, převzatých z dobových písemných pramenů. Pro snadnou identifikaci uvádím jejich skutečná jména:


    
      
        
        
      

      
        
          	
            W.01

          

          	
            kapitán Gustavus March-Phillipps

          
        


        
          	
            W.02

          

          	
            nadporučík Geoffrey Appleyard
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    Julianovi, Robinovi, Stephanii a Tobymu

  


  
    Seznam fotografií


    Gus March-Phillipps a Geoffrey Appleyard na palubě Maid Honor


    Major Gus March-Phillipps, DSO, MBE


    Major Geoffrey Appleyard, MC and Bar


    Kapitán Graham Hayes, MC


    Major Anders Lassen, VC, MC and two Bars


    Maître André Desgranges, CGM


    Major Victor Laversuch, OBE


    Kapitán Peter Lake, MC, Legion d´Honneur, Croix de Guerre


    Podplukovník Leonard Henry „Dissi“ Dismore, OBE, TD


    Snímek lodi Maid Honor s vloženými portréty Appleyarda, Desgranga a March-Phillippse


    Duchessa d´Aosta a Likomba na kotvišti v přístavu Santa Isabel


    Přístav Santa Isabel, listopad 1941. Snímek pořídil vicekonzul Michie z paluby letounu guvernérova pilota Alacona.


    Plánek, nakreslený podle předchozího snímku pro potřeby operační porady agentů SOE, zachycuje důležité přístavní objekty a zařízení.


    Duchessa d´Aosta v kotvišti před Katedrálním náměstím. Snímek pořídil vicekonzul Michie z paluby letounu guvernérova pilota Alacona.


    Plánek významných objektů včetně kaplanova domu, odkud měl být vydán veledůležitý signál „vpřed“. Skica je nakreslena podle podobného snímku, bohužel však špatné kvality, pro potřeby porady před uskutečněním operace Postmaster.


    Fotografie parníku Duchessa d´Aosta, pořízená ze skrytého pozemního stanoviště


    Námořní mapa přístavu Santa Isabel s vyznačenými hloubkami a pozicemi lodí Duchessa d´Aosta a Likomba („tugs“ – remorkéry)


    Mapa západní Afriky z doby II. světové války


    Hlavní stan SOE v Londýně, Baker Street 64. Snímek zachycuje současný stav.


    Pamětní deska SOE na domě v Baker Street 64


    Vojenský průkaz generálmajora Sira Colina McVean Gubbinse, M


    Podplukovník Julius Hanau, OBE, „Caesar“


    Generál Sir George Giffard, KCB, DSO, jenž představoval hlavní problém SOE v západní Africe.


    Generál William J. Donovan, DSC, DSM, šéf OSS, ze kterého se později vyvinula CIA.


    Telegram M agentovi W.01 (March-Phillipps), zaslaný prostřednictvím W4 (Laversuch) 10. ledna 1942


    Odpověď agenta W.01, odeslaná M prostřednictvím W4 dne 12. ledna 1942, po vyplutí jednotek k provedení operace Postmaster


    Maid Honor pod plachtami na snímku, pocházejícím z předválečného období


    Vauxhall Velox 30/98 Tourer, jeden z nejrychlejších vozů své doby. Exemplář, který vlastnil March-Phillipps označil Appleyard slovem „fantastický“.


    „Pistole do rukávu“ – vražedná zbraň, kterou používali agenti M, propagovaná na jedné ze stran jejich tajného katalogu.


    Výbušné diplomatky a cigarety, jež jsou zde zobrazeny, představovaly pouhé dvě z širokého spektra položek, nabízených agentům M v tajném katalogu. Kromě nich tu bylo možno nalézt výbušná zařízení na ničení pneumatik, svědivý prášek, potápěčské obleky, samopaly Sten s tlumičem či tlačné dýky.


    M s autorovým otcem majorem Gordonem Lettem, DSO jako zástupci SOE na vzpomínkovém aktu v koncentračním táboře Dachau v roce 1964

  


  
    KAPITOLA 1


    10. ledna 1942


    Ráno 10. ledna 1942 poslal M ze své úřadovny v Baker Street 64, „velké, šedivé budovy poblíž Regent’s Parku“, jak ji později ve svých „bondovkách“ zvěčnil Ian Fleming, telegram agentovi W.01. Dobře věděl, že telegram může být posledním kontaktem, který kdy s agentem W.01 navázal. Jeho text byl následující:


    „Dobrý lov. Věřím, že uděláte všechno pro to, abyste zajistil dosažení úspěchu a vyhnul se nežádoucím reakcím. Přeji mnoho štěstí Vám, všem MH i ostatním. M.“


    V časných ranních hodinách následujícího dne opustili W.01 a jeho Maid Honor Force (v telegramu MH) v pořádku nigerijský Lagos a zahájili nejsmělejší operaci, jakou za II. světové války uskutečnila britská tajná služba SOE (Special Operations Executive – Provádění speciálních operací), k jejímuž velení M náležel. Operace byla sice koncipována jako totálně „popiratelná“, ale pokud by se věci vyvíjely špatně nebo dokonce některý z příslušníků Maid Honor Force padl do zajetí, vyvolalo by to na mezinárodním poli s velkou pravděpodobností velice škodlivé reakce. Neúspěch a odhalení mohly dokonce dohnat Španělsko a další neutrální země ke vstupu do války na straně mocností Osy – Německa a Itálie. Skupina, kterou M pověřil splněním úkolu, si pochopitelně s pomocí korvetního kapitána Iana Fleminga a zpravodajské služby britské Admirality pro každý případ – úspěchu i ne­úspěchu – připravila krycí legendu, ale když cokoli jako pravda jednou vyjde najevo, nadělají s tím krycí legendy jen velice málo.


    Byly to právě obrovská míra rizika a vysoký stupeň obtížnosti, jež způsobily, že plánování operace s krycím označením Postmaster trvalo tak dlouho. M studoval zamýšlené cíle přepadu – dvě nepřátelské lodě kotvící v neutrálním přístavu Santa Isabel v západní Africe – více než rok. Jednotka, nazývaná Maid Honor Force, byla zformována koncem jara 1941, kdy již M uvažoval o možnosti nájezdu na Santa Isabel. Jak M, tak i Louis Franck, šéf expozitury v Lagosu v západní Africe (známý jako W), a korvetní kapitán Ian Fleming však ještě museli vynaložit spoustu úsilí, aby přiměli odpovědné činitele Admirality a ministerstva zahraničních věcí k vydání souhlasu s provedením operace. Definitivního souhlasu se jim podařilo dosáhnout až v samém závěru prosince 1941. V důsledku tohoto vývoje měl M nakonec tak málo času, že dokonce ani nyní, ve chvíli, kdy odesílal již zmíněný telegram agentu W.01 a příslušníkům Maid Honor Force, neměl k dispozici veškeré potřebné informace o těch, kdo tvořili sestavu jednotky pověřené provedením operace Postmaster.


    M choval naprostou důvěru v pečlivě vybrané komando tajných agentů, jež tvořilo jádro Maid Honor Force. Bylo jich jedenáct. Jejich velitel, kapitán Gus March-Phillipps (nyní známý jako W.01) byl agentem, jehož si M pro svou tajnou službu osobně vybral o rok dříve. Jeho zástupce, W.02, nadporučík Geoffrey Appleyard, se do jednotky dostal stejným způsobem. Ostatních devět agentů, tvořících sestavu komanda, si pro operaci Postmaster vybrali přímo jejich nadřízení důstojníci.


    Na operaci se podíleli i další tajní agenti SOE, ale pouze muži s kódovým označením začínajícím číslicí „0“ byli speciálně vycvičeni k likvidaci protivníka, především k takzvanému tichému zabíjení. Byli to agenti, jimž Ian Fleming později ve svých „bondovkách“ přisoudil předčíslí „00“ doplněné proslaveným rčením „s povolením zabíjet“.


    Když M odeslal svůj telegram, nezbývalo mu nic jiného než čekat. Major Victor Laversuch, agent W.4, který stál v době nepřítomnosti W v čele expozitury SOE v Lagosu, předal poselství March-Phillippsovi, ale jakmile Maid Honor v časných ranních hodinách 11. ledna zvedla kotvy, ztratil s ní až do ukončení operace Postmaster o pět dnů později veškerý kontakt. Základním požadavkem totiž bylo striktní zachovávání rádiového klidu.


    V textu telegramu se odrážela nejistota, kterou byl M zachvácen při pomyšlení na výsledek operace. Řídil sice mnoho agentů v mnoha oblastech světa, ale operace Postmaster se pro tajnou službu SOE mohla velice snadno stát neúnosně hazardní. Bez ohledu na skutečnost, že SOE byla duchovním dítětem samotného premiéra Winstona Churchilla, zrozeným v temném létě roku 1940, v očích velení všech tří složek britských ozbrojených sil zůstávala velice nepopulární organizací, kterýžto stav měla nyní možnost změnit. Pokud by operace Postmaster skončila úspěchem, byl by to bravurní kousek SOE a její budoucí existence jako samostatné tajné služby by byla zajištěna. Jestliže by však všechno skončilo draze zaplaceným a nepříjemným krachem, jevila by se budoucnost SOE ve značně pochmurných barvách. Přestože M nebyl technicky vzato v lednu 1942 nejvyšším velitelem SOE (povýšen byl teprve v následujícím roce), zastával funkci ředitele operačního a výcvikového odboru, a pokud by se věci vyvinuly špatným směrem, položil by hlavu na špalek.


    Na výsledek čekali s úzkostí a obavami i mnozí další, kteří se na plánování operace Postmaster podíleli, ale do její realizace přímo zapojeni nebyli. Major Laversuch, agent W.4, který se v západní Africe zabýval posledními přípravami, neměl za úkol vyplout s Maid Honor Force, nýbrž zůstat v Lagosu a organizovat věci na místě. V Lagosu čekali rovněž admirál Willis, velitel námořních sil v oblasti jižního Atlantiku, a generál Giffard, velitel pozemních vojsk v západní Africe, kteří patřili k odpůrcům operace Postmaster, a guvernér Nigérie Sir Bernard Bourdillon, řadící se k jejím zastáncům.


    Další čekali v Londýně. Julius Hanau s krycím jménem Caesar zastával ve vztahu k operaci Postmaster funkci zástupce M. Čekal přímo v Baker Street. O věci byli informováni rovněž premiér Churchill a členové jeho válečného kabinetu. Zejména ministr zahraničních věcí Anthony Eden byl zvědav, jaký dopad bude mít operace na jeho vlastní budoucnost a jaké lži bude muset v patřičný okamžik napovídat španělskému ambasadorovi. Korvetní kapitán Ian Fleming v budově Admirality přemýšlel o tom, kterou z krycích legend bude nutno použít.


    Někde mezi Londýnem a New Yorkem se pohyboval W, který byl jako šéf expozitury SOE v západní Africe hlavním architektem plánu operace Postmaster. Přicestoval do Londýna, aby pomohl opatřit potřebný souhlas k jejímu zahájení, a nyní trávil dovolenou u své rodiny na Long Islandu v New Yorku. Později byl formálně přidělen do Spojených států s úkolem pomáhat a fungovat jako poradce při budování základů amerického protějšku SOE, Úřadu strategických studií (Office for Strategic Studies). Z Úřadu, známého pod zkratkou OSS, se po válce, v době, kdy Ian Fleming psal o jeho spolupráci s Jamesem Bondem, vyvinula CIA. Vztahy mezi SOE a OSS byly v tomto raném období mimořádně dobré – stejně jako vztahy mezi CIA a Flemingovou tajnou službou na stránkách bondovek. To, co se začalo odvíjet onoho rána 10. ledna 1942, však byla skutečnost, nikoli fikce.


    Všechno nyní záviselo na práci Guse March-Phillippse a jeho mužů a na podpoře, které se jim po provedení operace mělo dostat ze strany Královského námořnictva. Po odeslání telegramu svěřil M provedení operace zcela bezvýhradně do jejich rukou.

  


  
    KAPITOLA 2


    Začátek


    Všechno začalo na počátku léta roku 1940. Válka se pro Velkou Británii a její spojence vyvíjela mimořádně nepříznivě. Mohutná německá válečná mašinérie napínala síly a nezadržitelně se valila napříč Evropou. Svazky Britského expedičního sboru (British Expeditionary Force, BEF), čelící strategii „bleskové války“, ustupovaly pod těžkými údery nepřátelských vojsk k přístavu Dunkerque a okolním plážím. Koncem května se v tomto prostoru soustředily statisíce spojeneckých vojáků, rozmístěných na plážích, v písečných dunách i všude jinde, kde mohly nalézt úkryt. Jejich jedinou nadějí se stala evakuace po moři do Anglie. Mezi nimi byl také nadporučík sboru služeb Královského pozemního vojska (Royal Army Service Corps, RASC) Geoffrey Appleyard.


    Appleyard byl statný, plavovlasý, třiadvacetiletý mladý muž, Yorkshiřan, narozený v Leedsu. Jeho rodiče obývali Manor House v Linton-on-Wharfe poblíž Wetherby, kde také Appleyard strávil většinu svého života. Dařilo se jim dobře a Appleyardův otec rozjel podnik, z něhož se nakonec vyvinul největší obchod s automobily v Leedsu. Geoffrey navštěvoval kvakerskou školu v Boothamu v Yorku a později absolvoval s vyznamenáním studium techniky na Caius College v Cambridgi. Ve volném čase byl zapáleným ornitologem, na boothamské škole získal stipendium v oboru přírodních věd a historie a své zálibě se věnoval i později v Cambridgi, kde občas v hustém dešti slézal kluzké střechy domů a pátral po hnízdech vzácného černého rehka zahradního. Nevadilo mu ani houpat se na konci lana, zavěšeného na bemptonských útesech, kde vybíral z hnízd racčí vejce. (Nebyla patrně žádná náhoda, že si Ian Fleming pro svého vynikajícího tajného agenta, Jamese Bonda, vypůjčil jméno skutečně existujícího ornitologa.)


    Appleyardův švarný vzhled, svalnatá atletická postava a hluboko posazené modré oči mu zajišťovaly trvalou přízeň žen. Kromě toho byl skvělým veslařem a uznávaným lyžařem, reprezentujícím Cambridge s pozoruhodnými výsledky na mezinárodním poli. V letech 1938 a 1939 vedl anglický lyžařský tým v utkáních s Norskem. Vynikal rovněž v ledním hokeji a vodním lyžování. Nyní, kdy se krčil ve své písečné díře obklopen zkázou a chaosem, mu to však k ničemu nebylo. Němce nezajímalo, kým nebo čím je, ti měli jen jedinou starost – zabít ho.


    Všude kolem něj zuřilo peklo, které se rozpoutalo po totální porážce vojsk Britského expedičního sboru. Letouny Luftwaffe znovu a znovu ostřelovaly a bombardovaly pláže, přeplněné lidmi. Prchající vojáci nemohli na svou obranu učinit prakticky nic, nebo jen velice málo – pokusit se zahrabat ještě hlouběji do písku.


    Vojska Britského expedičního sboru a jeho spojenců byla během několika málo týdnů zuřivých bojů rozdrcena nacistickou přesilou. Hitler budoval své ozbrojené síly soustavně, plánovitě a po celou řadu let. Nyní byly mimořádně dobře vycvičeny a kvalitně vyzbrojeny. V řadách Britského expedičního sboru naproti tomu sloužilo mnoho nedostatečně vycvičených vojáků, opatřených zastaralou výzbrojí a výstrojí. Beznadějně vymanévrovány a poraženy, stahovaly se svazky Britského expedičního sboru k přístavu Dunkerque a doufaly v evakuaci po moři. Tisíce britských vojáků čekaly po celé dny na okolních plážích i v přístavu, kde se stávaly cílem téměř nepřetržitých útoků nepřátelského letectva. Mnozí z nich byli raněni, většina demoralizována. Hledali úkryt, kde se dalo, a zahrabávali se do písku jako zvířata, zahnaná do úzkých.


    Geoffrey Appleyard sloužil v řadách Britského expedičního sboru ve Francii několik měsíců. Jeho kamarádi ve zbrani o něm říkali, že se v jeho osobě snoubí organizační talent s bojovým mistrovstvím a mimořádnou schopností dodat ostatním v nebezpečné situaci sebedůvěru. Appleyardův postoj k válce, jak ho vyjádřil v rozhovoru s jedním z přátel, byl velice prostý: „Konat pouze svou povinnost nestačí – my musíme udělat víc než to – musíme udělat všechno, co je v našich silách, až na samou hranici možností.“ Zatím se ale stejně jako ostatní krčil ve svém písečném úkrytu a modlil se, aby přežil do evakuace a neskončil svůj život zbůhdarma na této prokleté pláži. Když Ian Fleming o více než deset let později stvářel svého literárního hrdinu Jamese Bonda, využil přitom některých Appleyardových charakterových vlastností. Ať tak či onak, cesty Fleminga a Appleyarda se v květnu roku 1940 zkřížily a Appleyard se jen stěží mohl cítit méně heroicky než právě ve chvílích, kdy se třásl strachy u Dunkerque.


    Bombardování a ostřelování pokračovalo takřka bez přestávky. Appleyard, tisknoucí obličej hluboko do svého záhrabu, najednou pocítil mohutný úder do zad a rozplácl se na dně jako žába. Ústa měl plná písku, domníval se, že to dostal a nadešel jeho konec. Očekával prudkou bolest, která po takovém zranění musí jistě následovat, a připravoval se na ochro­mení, jež postupně ovládne celé jeho tělo. Náhle mu však v uších zazněl neznámý hlas: „Cccítím se jako zzzatracenej zbabělec, a co Vy?“ Byl to Gus March-Phillipps. Když se Appleyard vzpamatoval, zjistil, že ho do zad neudeřila střela ani střepina granátu, ale jiný britský důstojník, který se vrhl do jeho díry ve snaze uniknout nepřátelské palbě – nadporučík Gustavus Henry March-Phillipps. Jeho komentář přesně vystihoval Appleyardovy pocity. Po sebedůvěře a optimismu, s nímž jednotky Britského expedičního sboru na podzim minulého roku opouštěly Británii, a po nejistém období takzvané podivné války, trvající až do jara, udeřil německý Blitzkrieg, jenž Britům v nepříjemně krátkém čase přivodil totální porážku a ponížení. Appleyard a March-Phillipps byli hrdí muži, kteří z duše nenáviděli situaci, v níž se právě ocitli. Zdravý rozum jim jistě napovídal, že je lepší zůstat naživu a sbírat síly k dalšímu boji a že jejich vlast nutně potřebuje, aby přežili. Jak se tu však celé hodiny krčili v díře, bez možnosti odpovědět na ránu ranou, s pouhou nadějí na záchranu, cítili se přesto oba velice „nebritsky“. Věděli také, že mnozí jejich kamarádi stále ještě vedou zoufalý boj na zdrženou s úkolem umožnit evakuaci ostatních.


    Dvaatřicetiletý Gustavus March-Phillipps byl o devět let starší než Apple­yard, což představovalo značný věkový rozdíl. Byl romantikem a v mnoha ohledech vojákem starého tradičního střihu. Vzhlížel k dávným hrdinům, jakými byli Drake, Raleigh a Robert I. Bruce, a soudil, že britská armáda by u nich měla hledat inspiraci a bojového ducha k obraně proti německému náporu. Jako praktikující římský katolík pevně věřil v Boha (stejně jako Geoffrey Appleyard), těsně následovaného Králem a Vlastí. Ve dvaceti byl přijat do Královského dělostřelectva, v jehož řadách sloužil několik let v Indii a dosáhl hodnosti poručíka. Zúčastnil se bojů na severozápadní hranici, ale v lednu 1932 ke své nelibosti shledal, že zůstal s 23. polní dělostřeleckou baterií trčet v posádkovém městě Meerutu, zahlcen nekonečným koloběhem ceremoniálních a sociálních služeb.


    March-Phillipps neměl pochopení pro okázalost, ceremoniály a byrokracii. Zklamán vojenským životem, odešel v říjnu 1932 z armády a vrátil se do městečka Blandford Forum v Dorsetshiru, kde jeho rodina vlastnila Eastway House – dům z 18. století. Bylo mu tehdy čtyřiadvacet a následujících několik let vedl život venkovského gentlemana. Napsal a publikoval tři novely – Sporting Print, Storm in a Teacup a Ace High, v nichž vyjádřil pronikavé porozumění povaze člověka. Všechny byly kritikou příznivě přijaty.


    March-Phillipps byl štíhlý, trochu kostnatý muž střední postavy s tmavými, na čele mírně ustupujícími vlasy a pichlavýma očima. Byl posedlý udržováním fyzické kondice a každý gram jeho tělesné hmotnosti tvořily pevné svaly a šlachy. Spíše než buldoka připomínal chrta. Dámy ho považovaly za pohledného muže. V dětství jej však kopl do obličeje kůň, na což si March-Phillipps odnesl trvalou památku – lehkou deformaci a jizvu na horním rtu, kterou zakrýval pečlivě pěstěným knírem. Byl vynikajícím jezdcem a jeden čas působil v předsednictvu Dorsetshirského honebního společenství. Miloval anglický venkov i přírodu a stejně jako Appleyard se věnoval ornitologii. Při řeči lehce zadrhával, ale nikdy nepřipustil, aby mu tato vada zabránila v čemkoli, co chtěl říci nebo udělat. Jeho přátelé dokonce tvrdili, že ji uměl využít jako ofenzivní zbraň. Měl vznětlivou povahu, jejíž projevy však trvaly jen krátkou dobu, a v boji dokázal vždy zachovat klid a sebekontrolu. Byl nápaditý při vymýšlení velkých akcí a schopný i odvážný při jejich realizaci. Přirozený vůdce mužů, jehož smysl pro spravedlivé jednání s podřízenými mu zajišťoval jejich bezvýhradnou loajalitu. Mnohé z výše uvedených vlastností si od March-Phillippse „vypůjčil“ Ian Fleming, který mu je nepochybně záviděl, a obdařil jimi osobnost agenta Jamese Bonda.


    V charakteru Guse March-Phillippse nalezneme ještě jiný aspekt, jenž ho sbližoval s Flemingem – vášeň pro rychlá auta. V roce 1940 vlastnil a řídil Vauxhall Velox 30/98 Tourer, jeden z nejlepších sportovních vozů své doby. Byl to mohutný stroj s motorem o obsahu 4224 ccm, schopný vyvinout značnou rychlost. První z automobilů Velox 30/98 byl vyroben v roce 1913, poslední kus v roce 1927. V roce 1940 musel být tedy March-Phillippsův Velox 30/98 nejméně třináct let starý, tedy již něco jako veterán. Jeho přirozeným rivalem na britských silnicích byl 4,5litrový Bentley, který měl o něco málo výkonnější motor a vedl si dobře v proslulém závodě v Le Mans. Odborníci ovšem tvrdili, že Velox 30/98 je ve skutečnosti rychlejší. Je nanejvýš pravděpodobné, že někdy během jejich známosti vzal Gus March-Phillipps Iana Fleminga svým Veloxem na projížďku – za předpokladu, že na ni dokázali sehnat ve válkou sužované Británii dostatek benzínu.


    Když Ian Fleming na počátku padesátých let stvořil postavu Jamese Bonda (Casino Royale, 1953), obdařil ho sportovním veteránem, podobným, jaký měl Gus March-Phillipps. Nejednalo se však o Velox 30/98, kterých bylo již tehdy velmi málo, nýbrž o jeden z posledních 4,5litrových vozů Bentley, který si Bond opatřil ještě před válkou, v roce 1933, jako „téměř nový“ (poslední vůz tohoto typu byl vyroben v roce 1931). Svůj Bentley řídil v prvních „bondovkách“. Teprve v šedesátých letech, kdy se podle literárních předloh začaly točit první filmy, byl Bondův oblíbený vůz „modernizován“ a tajný agent začal používat svůj skvělý Aston Martin.


    Vypuknutí války vytrhlo March-Phillippse z poklidného venkovského života, přivedlo jej zpátky do armády a v jejích řadách v roce 1939 do Francie. V průběhu ústupu Britského expedičního sboru z Francie a za bojů o Dunkerque sloužil jako štábní důstojník na velitelství generála Brooka. Vyznamenal se a za projevenou statečnost byl později dekorován Řádem britského impéria. Stejně jako Appleyard však skončil francouzské tažení jako uprchlík, skrývající se v díře, vyhrabané v písku evakuační pláže.


    Během dlouhých hodin, jež následovaly po March-Phillippsově náhlém přistání na Appleyardových zádech, spolu oba muži živě rozmlouvali. Shledali, že se přes značný věkový rozdíl v některých otázkách až pozoruhodně shodují. V mnohých jiných se ovšem názorově velmi lišili. Jestliže se však v celé té mizérii přihodilo něco pozitivního, pak to byla skutečnost, že mezi oběma muži vzniklo během ukrývání před přívalem střel, granátů a bomb pevné pouto. Toto bojové kamarádství se stalo klíčovým faktorem v jejich kariéře tajných agentů a M je nakonec začal považovat za nerozlučnou jednotku, vynikající dvoučlenný tým.


    Během čekání na evakuaci dospěli oba muži k pevnému rozhodnutí, že pokud se jim poštěstí vrátit se v pořádku zpátky do Anglie, nedopustí už nikdy, aby jejich vlast utrpěla takovou potupu a porážku – aby tomu zabránili, obětují i své životy. Oba toužebně vyhlíželi příležitost zasadit nepříteli jakýmkoli možným způsobem odvetný úder. Pod vedením M bylo toto jejich přání ve vhodném okamžiku bohatě naplněno.


    Náhodné setkání March-Phillippse s Appleyardem u Dunkerque se nepochybně stalo šťastným okamžikem pro Anglii, kterou oba tolik milovali. Oba jistě věřili, že to byla ruka Boží, jež nasměrovala March-Phillippse do písečné prohlubně, ve které se již ukrýval Geoffrey Appleyard, a svedla je dohromady. Tam, na pláži u Dunkerque, však ještě ani jeden z nich nemohl tušit, že jednou budou bojovat proti nepříteli bok po boku, půl zeměkoule odtud, v rámci operace s krycím označením Postmaster.


    March-Phillipps i Appleyard byli nakonec mezi statisíci vojáků, které se podařilo od Dunkerque evakuovat a zachránit před zajetím. Torpédoborec, který Appleyarda dopravil zpátky do Anglie, se k Dunkerque znovu vrátil a následujícího dne byl Němci potopen.


    V Dunkerque i na okolních plážích čekalo na evakuaci do Anglie i několik dalších mužů, kteří se později stali příslušníky Maid Honor Force. Také oni byli naplněni žhavou touhou zasadit nepříteli odvetný úder.

  


  
    KAPITOLA 3


    Příprava na odvetu:

    červen – prosinec 1940


    Po návratu do Anglie euforie ze záchrany britských vojsk u Dunkerque brzy vyprchala a nastalo vystřízlivění. Vyhlídka do budoucna byla pro March-Phillippse, Appleyarda a jejich krajany velice chmurná. Léto roku 1940 bylo pro Velkou Británii a její impérium dobou temna. Britský expediční sbor byl nacisty potupně vyhnán z evropského kontinentu. Ti, kdož bojovali v jeho řadách, dobře věděli, jak strašlivou válečnou mašinérií hitlerovské Německo disponuje. Operace Dynamo, jak byl „zázrak v podo­­bě malých plavidel“ oficiálně pojmenován, umožnila evakuaci více než 300 000 vojáků z Dunkerque do Anglie. Na kontinentu však muselo být zanecháno obrovské množství výzbroje a zůstalo tam i mnoho mužů – buď jako padlí, nebo jako zajatci. Přestože tehdejší komentáře hovořily o zázraku, představoval Dunkerque ve skutečnosti porážku obrovských rozměrů. Britské jednotky byly mnohem lepšími německými vojsky vyhnány z pevninské Evropy a stáhly se do své ostrovní vlasti, aby se zotavily z právě utrpěných ran. Dne 4. června evakuace expedičního sboru od Dunkerque skončila. Lidé i vláda Velké Británie a jejího impéria a celý zbytek světa očekávali Hitlerův nevyhnutelný útok na jejich zemi.


    Dne 10. června vstoupila do války po boku nacistického Německa Mus­soliniho Itálie. Jejich blok vešel ve známost pod označením „mocnosti Osy“.


    Situace se dále zhoršila po kapitulaci Francie. Dne 10. července se Francie rozhodla, že další rezistence vůči německé vojenské moci nemá do budoucna žádné vyhlídky na úspěch, a její Národní shromáždění předalo veškerou moc hrdinovi z I. světové války maršálu Philippu Pétainovi, který se stal premiérem a hlavou francouzského státu. Což vešlo ve známost, když byla vytvořena francouzská vichistická vláda. Severní část Francie se již nacházela v německých rukou, ale Pétain a jeho kabinet žádali o mír pro zbytek země za cenu kolaborace s nacistickým Německem. Němci souhlasili. Administrativním centrem francouzské vlády se stalo městečko Vichy a jejím členům bylo povoleno vystupovat jako představitelé takzvaného „svobodného státu“ – za předpokladu, že budou dělat to, co jim nařídí Němci. Severní Francie zůstala pod německou okupací. Naštěstí se našlo mnoho Francouzů, kteří s Pétainovým jednáním nesouhlasili. Někteří odpůrci vichistického režimu se rozhodli uprchnout do Velké Británie a pokračovat v boji proti Hitlerovi. Vešli do povědomí pod označením „Svobodní Francouzi“ a do jejich čela se v příhodném okamžiku postavil Charles de Gaulle.


    Dopad kapitulace Francie nezůstal omezen pouze na Velkou Británii a Evropu. Její následky se velice reálně projevily také v oblasti západní Afriky. Kolonie Francouzská západní Afrika a Francouzská rovníková Afrika zahrnovaly obrovská území, obklopující britské državy Sierra Leone, Zlatonosné pobřeží, Gambii, Nigérii a Britský Kamerun. Jakmile se moci chopil maršál Pétain a jeho administrativa, spadaly tyto důležité francouzské kolonie formálně pod správu proněmecké vichistické vlády a britské državy byly náhle ze všech stran obklopeny potenciálně nepřátelským územím.


    Podobně jako v Evropě se však také v Africe našlo mnoho francouzských občanů, kteří s Pétainovou vládou nesouhlasili. Některé z kolonií včetně důležité Francouzské rovníkové Afriky a Francouzského Kamerunu se s britskou podporou staly územími Svobodné Francie. Britům se tak podařilo eliminovat hrozbu alespoň z těchto směrů. Nigérie, Sierra Leone, Gambie a Zlatonosné pobřeží však přesto zůstávaly nesmírně zranitelnými. Gambie se svou metropolí Bathhurstem byla zcela obklopena vichistickým Francouzským Senegalem a Súdánem a v senegalském Dakaru sídlil guvernér Francouzské západní Afriky, fanaticky antibritský generál du Bresson. Sierra Leone se svým klíčovým přírodním přístavem Freetownem byla téměř zcela obklopena vichistickou Francouzskou Guineou, zbytek tvořila hranice s neutrální Libérií. Zlatonosné pobřeží (nynější Ghana a Togo) bylo úplně odříznuto nepřátelskými vichistickými územími Pobřeží slonoviny, Horní Volty a Dahomé. Britská Nigérie s hlavním městem a významným administrativním střediskem Lagosem sousedila na severu s francouzským Nigerem a Čadem, na jihu pak s Kamerunem pod správou Britů a Svobodných Francouzů.


    Aktivita německých ponorek u pobřeží západní Afriky se počátkem roku 1941 vystupňovala natolik, že konvoje z Velké Británie musely být přesměrovány. Než by se vydaly podél západoafrického pobřeží, což představovalo jedenáctidenní plavbu, byly nyní mnohé z nich vysílány přes Atlantik ke Grónsku, dále do kanadského Halifaxu, odtud podél pobřeží Ameriky do Pernambuca v Brazílii a přes oblast jižního Atlantiku do Freetownu nebo Lagosu. Zdolání této trasy trvalo šest týdnů. V té době byla pro spojenecké loďstvo krajně riskantní i plavba v oblasti Středomoří. Severoafrické tažení bylo v plném běhu a britské velení tam naléhavě potřebovalo stíhačky, jejichž piloti by zasáhli proti vojskům německého polního maršála Rommela. Draky i další součásti letounů se dopravovaly po moři do přístavu Takoradi na Zlatonosném pobřeží, kde byly stroje zkompletovány a přelétnuty do severní Afriky. Jak tedy patrno, nehrozilo v západní Africe nebezpečí jen tamějším koloniím, ale i konvojům, jež tam směřovaly nebo tudy proplouvaly. Tyto konvoje měly pro přežití obležené ostrovní říše přímo životní význam, a byly proto samozřejmým cílem nepřátelských útoků. Bezpečnost Guinejského zálivu a západoafrických konvojových tras musela být bezpodmínečně zajištěna.


    Kromě toho nutno vidět, že potenciální ohrožení britských zájmů v zá­padní Africe nebylo v létě roku 1940 ani zdaleka omezeno pouze na Francouze a Němce. Po vstupu Itálie do války na straně Německa a kapitulaci Francie vyvstala otázka, jak se zachovají ostatní evropské neutrální státy, mající državy v západní Africe.


    Ve Španělsku vládl krajně pravicový režim falangistické strany generála Franca. V průběhu nedávno skončené občanské války byl Franco podporován německými i italskými vojenskými kontingenty. Ačkoli se dalo předpokládat, že se Franco nebude chtít zaplést do evropské války tak brzy poté, co stěží získal kontrolu nad vlastní zemí, bylo pravděpodobné, že sympatie španělských vládnoucích kruhů stojí na straně nacistického Německa.


    Sousední Portugalsko, tradiční spojenec Velké Británie, nyní trpělo pod vládou diktátora Salazara, a přestože oficiálně zůstávalo neutrální, existovala obava, že se stejně jako Španělsko nakonec přikloní na stranu nacistického Německa. Pokud by Španělsko a Portugalsko vstoupily do války po boku Německa nebo by německá vojska i přes odpor vpadla na jejich území, byla by oblast Středomoří pro britskou lodní dopravu zcela uzavřena. Postavení Velké Británie by se stalo zcela beznadějným a její definitivní porážka pouze otázkou času.


    V západní Africe se tehdy v oblasti Guinejského zálivu nacházela kolonie Španělská Guinea. Rozlohou sice nevelká, zahrnovala však několik ostrovů, z nichž největší byl Fernando Póo, a pevninské teritorium zvané Rio Muni. Dnes se na tomto území rozkládá Rovníková Guinea, bohatá na ropu, ale v roce 1940 nebyla ložiska této suroviny ještě objevena. Tamější produkci tehdy tvořily hlavně káva, kakao a banány, pěstované na plantážích. Na ostrově Fernando Póo se nachází přírodní přístav Santa Isabel, ležící pouhých pár mil od britských pevninských kolonií Kamerunu a Nigérie. Portugalci drželi Portugalskou Guineu a Angolu, což byla další potenciální hrozba pro případ, že by se rozhodli vsadit na spojenectví s Německem.


    Kapitulace Francie před vojsky nacistického Německa byla tedy dramatickou změnou nejen pro Evropu, ale i pro Afriku. Britské kolonie v západní Africe žily až do léta roku 1940 v bezstarostném přesvědčení, že mají v sousedství jen spojenecká nebo neutrální území. To se nyní od základu změnilo. Mnozí z evropských vystěhovalců, kteří se až dosud cítili konfliktu na starém kontinentu bezpečně vzdáleni, nyní shledali, že se válka může přenést až k prahům jejich domovů a dosavadní bezpečnost jejich hranic je ohrožena.


    Winston Churchill a jeho válečný kabinet si zmíněné hrozby, zejména ty, přicházející ze strany vichistické Francie, dobře uvědomoval. V období po evakuaci vojsk od Dunkerque však hlavní prioritu Británie představovala obrana vlastního území. Statisíce mužů se nyní vrátily zpět na domácí půdu. Bylo třeba je znovu vyzbrojit a cvičit k obraně před nevyhnutelnou německou invazí. Nejdůležitější ovšem bylo pozvednout nějakým způsobem jejich morálku, podlomenou předcházející těžkou porážkou.


    Pro takové, jako byli March-Phillipps s Appleyardem, problém pokleslé morálky neexistoval. Ať byl výhled do budoucna sebechmurnější, převládala v myslích těchto mužů touha po odvetě. Jakmile se ocitl zpátky na britské půdě, začal March-Phillipps spřádat plány do budoucna. Ve skutečnosti nemusel ani on, ani Appleyard dlouho čekat – věci brzy nabraly bouřlivý spád. Jedním z hlavních problémů britského velení se nyní stal fakt, že po stažení z evropského kontinentu bylo mnohem těžší získávat každodenní poznatky o činnosti nepřítele. Dokud byla britská vojska s protivníkem v přímém kontaktu, měli jejich velitelé mnohem více příležitostí opatřit si zprávy od zajatců nebo z ukořistěných dokumentů. Po ústupu do své ostrovní pevnosti byli ovšem Britové těchto pramenů zbaveni.


    Nedávno jmenovaný britský premiér Winston Churchill se ovšem snažil tuto ztrátu kompenzovat. Evakuace od Dunkerque oficiálně skončila 4. června a ministerský předseda již během několika následujících dnů schválil vytváření speciálních jednotek, jejichž úkolem měly být nájezdy na území, okupované nepřítelem. V horečném spěchu formované jednotky nesly označení „commandos“. Churchill si dobře vzpomínal na efektivitu búrských komand z období búrské války. Byly to mobilní jednotky, které bleskově a s maximálním využitím momentu překvapení udeřily na nepřítele a po útoku se rozptýlily v okolní krajině. Kromě potřeby získat plnohodnotné zpravodajské poznatky chtěl Churchill také demonstrovat, že Velká Británie není ani zdaleka na kolenou a stále ještě dokáže zasazovat protivníkovi citelné údery – byť i jen v relativně omezeném rozsahu. Takové nájezdy měly pomoci pozvednout morálku národa jako celku a zároveň ukázat Hitlerovi, že Velká Británie má stále ještě vůli k odporu.


    Zatímco ve vzdušném prostoru zuřila letecká bitva o Británii, neustále rostoucí počet jednotek commandos nacvičoval budoucí návrat do pevninské Evropy. Winston Churchill chtěl mít „úderné jednotky“ pro intenzivní a bleskové šíření teroru na nepřítelem okupovaném pobřeží. To byl přesně ten druh činnosti, o jakém snili a po jakém toužili March-Phillipps s Appleyardem.


    March-Phillipps, který sloužil ve štábu Britského expedičního sboru, měl dobré styky s mnoha vlivnými důstojníky na různých stupních velení. Vzhledem k jeho nesmírné touze po odvetě bylo zřejmé, že je jedním z nejžhavějších kandidátů na přijetí do rodících se jednotek commandos. V červenci 1940, pouhých pár týdnů po návratu od Dunkerque, se – nyní již kapitán – March-Phillipps stal velitelem sekce B 7. commanda. Jakmile byl ustanoven, neztrácel zbytečně čas. Informoval Appleyarda o své nové funkci a vyzval ho, aby se také on dobrovolně přihlásil k jednotkám commandos. Appleyard neváhal ani vteřinu. Učinil tak a March-Phillipps ho ustanovil velitelem jedné ze svých dvou čet. S tím bylo spojeno Appleyardovo okamžité povýšení do hodnosti nadporučíka. Během velmi krátké doby od okamžiku, kdy společně sdíleli jednu díru, vyhrabanou v písku, se oba muži sešli ke společné práci na budování a výcviku jednotky, která měla začít Němcům vracet utržené údery.


    Appleyard byl svou novou jednotkou vyloženě nadšen. V dopise domů napsal:


    „Je to možná nejdůležitější úkol v armádě, který může člověk plnit, a je to úkol, který má – je-li řádně plněn – nesmírnou hodnotu... Žádná byrokracie, žádné papírování, nic z těch věcí, které jsou v normální armádě tak skličující a omezující. Jenom konkrétní operace, jejichž úspěch závisí na člověku samém a na lidech, které si k jejich provedení vybral. Je to báječné! Je to revoluční a člověk si dokáže jen stěží představit, že by se něco podobného mohlo přihodit v té naší staré armádě.“


    James Bond by souhlasil s každým jeho slovem. Také on nenáviděl byrokracii a úředního šimla. Jak však ještě uvidíme, někteří důstojníci oné „staré britské armády“ tento pohled ani zdaleka nesdíleli.


    První nájezd jednotek commandos se uskutečnil v noci z 23. na 24. června na úsek pobřeží Boulogne – Le Toquet. Jeho výsledky nebyly sice valné, ale protiofenziva alespoň začala. Podle systému přijatého jednotkami commandos byla každá jednotka rozčleněna na několik sekcí, z nichž každá měla padesát důstojníků a mužů. Ustanovený velitel sekce si mohl ze získaných dobrovolníků sám vybrat dva nižší důstojníky (jako to udělal March-Phillipps v případě Appleyarda).


    Velitelé sekcí si potom vybírali své muže z dobrovolníků, přihlášených v rámci oblastního velitelství, pochopitelně za předpokladu, že s tím velitel jejich dosavadní jednotky souhlasil. Velitelé vznikajících commandos tedy objížděli sousední jednotky, vedli pohovory s dobrovolníky a vybírali si vhodné muže. Důstojníci se často zaměřovali na vojáky, kteří pod nimi bojovali v řadách Britského expedičního sboru, protože vysoce oceňovali jejich osobní kvality. Velitele jejich současných jednotek se pokoušeli přesvědčit, aby je uvolnili.


    Pokud Appleyard s March-Phillippsem chtěli získat vojáka, kterého znali a věřili mu, řekli mu, aby se dobrovolně přihlásil, a poté si ho vybrali. Appleyard tak získal desátníka Leslieho Prouta, s nímž bojoval ve Francii a prodělal evakuaci od Dunkerque. Stejným způsobem byli získáni i další kvalitní vojáci. Na počátku srpna měl March-Phillipps svou sekci kompletně postavenou. Dokázal přitom skvěle využít svých již zmíněných osobních kontaktů. Měl zcela nepochybně velkou schopnost jednat s nadřízenými a získat od nich vojáky i materiál, které nutně potřeboval – ať již oficiální, nebo neoficiální cestou. Stejně jako James Bond opovrhoval také Gus March-Phillipps „inkousty“ a byrokraty, a pokud si myslel, že se bez nich může obejít, s gustem je přehlížel. Tento přístup mu jak tehdy, tak i v pozdější kariéře umožnil vybudovat velice efektivní bojovou jednotku. „Jestli chtěl Gus získat nějakého muže, tak ho také získal,“ vzpomínal později praporčík Tom Winter.


    Na počátku nebyla March-Phillippsova sekce B ničím jiným než normální jednotkou commandos. Byla to sice elitní jednotka, ale cvičená stejným způsobem jako všechny ostatní – vždyť v této formě vedení bojové činnosti bylo téměř všechno nové, dosud nepoznané. Na začátku srpna 1940 byla sekce B ubytována ve velkém domě v Newmarketu. Tvořilo ji celkem padesát mužů. Okamžitě se započalo s výcvikem, přičemž hlavní důraz byl kladen na fyzickou připravenost. Jednotka měla málo dopravních prostředků, i přesto, že si tam March-Phillipps vzal svůj Vauxhall Velox 30/98, čímž byl Appleyard nesmírně potěšen a označil to za „báječnou věc“. Jeho otec založil v roce 1919 obchod s automobily, a Appleyard byl tudíž něco jako odborník na motorová vozidla. Jeho mladší bratr Ian, který přežil ve zdraví válku, se stal jedním z předních britských rallyových jezdců (kariéru ukončil v roce 1953), což byla profese, která by se jistě hodila k Jamesu Bondovi, řídícímu svůj 4,5litrový Bentley – kdyby se ovšem nestal agentem tajné služby. Nehledě na March-Phillippsův přepychový vůz chodila sekce B všude pěšky, důstojníky nevyjímaje.


    Appleyard brzy shledal, že March-Phillipps je inspirativním velitelem, a étos, panující v jednotce, popsal v dopise rodičům z 1. srpna 1940 následujícími slovy: „Tady nevládne duch ‚bezpečnost především‘, nýbrž duch dobrodružství, pocit, že je třeba více dávat než dostávat, duch ryzího fyzického kamarádství a soudržnosti a především duch Boží – o tom jsem přesvědčen.“


    Fyzická příprava se na celou dobu stala hlavní složkou výcviku jednotky. March-Phillipps v tomto ohledu vyžadoval absolutní soustředění. Appleyard popsal typický denní režim v Newmarketu následovně:


    06.30 budíček


    07.00 běh (zhruba na jednu míli) následovaný rozcvičkou


    08.00 snídaně


    09.00 přehlídka, následovaná pochodem na osm až deset mil s plnou polní a zbraněmi. Výcvik v terénu, čtení map, práce s kompasem, plížení atd.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Odhalené tajemství vzniku agenta 007.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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